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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY ON LONG-TERM GOOD-NEIGHBOURLINESS, FRIENDSHIP 
AND COOPERATION AMONG THE MEMBER STATES OF THE 
SHANGHAI COOPERATION ORGANIZATION

The Member States of the Shanghai Cooperation Organization (hereinafter referred 
to as the SCO, or Organization)  the Republic of Kazakhstan, the People's Republic of 
China, the Kyrgyz Republic, the Russian Federation, the Republic of Tajikistan and the 
Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as the Contracting Parties ,

Bound by historical ties of good-neighbourliness, friendship and cooperation,
Guided by the goals and principles of the Charter of the United Nations and by 

universally recognized principles and rules of international law, as well as by the Charter 
of the Shanghai Cooperation Organization of 7 June 2002,

Convinced that strengthening and deepening relations of good-neighbourliness, 
friendship and cooperation between the Member States of the Organization are in keeping 
with the fundamental interests of their peoples and contribute to peace and development 
in the SCO space, as well as in the rest of the world,

Recognizing that the processes of globalization are increasing the interdependence of 
States, as a result of which their security and prosperity are becoming inextricably bound,

Believing that today's challenges and threats to security are of a global nature and 
can be effectively met solely through joint efforts and adherence to the agreed-upon 
principles and mechanisms of interaction,

Aware of the need to respect the variety of cultures and civilizations of today's 
world,

Reaffirming their willingness to expand mutually beneficial cooperation among 
themselves and with all interested States and international organizations for purposes of 
helping to build a just and rational world order for the creation of an environment 
favourable to the stable development of the Member States of the Organization,

Reaffirming further that this Treaty is not directed against any States or 
organizations and that the Contracting Parties adhere to the principle of openness to the 
outside world,

Seeking to transform the SCO space into a region of peace, cooperation, prosperity 
and harmony,

Guided by the intention to promote the democratization of international relations and 
the establishment of a new architecture of global security on the basis of equality, mutual 
respect, mutual trust and benefit, and the abandonment of bloc-based and ideological 
division,

Firmly resolved to strengthen friendly relations among the Member States of the 
Organization so that friendship among their peoples is passed on from generation to 
generation,

Have agreed as follows:
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Article 1

The Contracting Parties shall develop long-term relations of good-neighbourliness, 
friendship and cooperation in the areas that are of mutual interest to the Contracting 
Parties in conformity with universally recognized principles and rules of international 
law.

Article 2

The Contracting Parties shall settle differences with one another peacefully, guided 
by the Charter of the United Nations and universally recognized principles and rules of 
international law, as well as the Charter of the Shanghai Cooperation Organization of 
7 June 2002.

Article 3

The Contracting Parties shall respect one another's right to choose a path for 
political, economic, social and cultural development on the basis of the historical 
experience and national features of each State.

Article 4

The Contracting Parties, respecting the principles of state sovereignty and territorial 
integrity, shall take measures to prevent on their territories any activity inconsistent with 
those principles.

The Contracting Parties shall not participate in alliances or organizations aligned 
against other Contracting Parties and shall not support any actions hostile to other 
Contracting Parties.

Article 5

The Contracting Parties shall respect the principle of the inviolability of borders and 
shall act diligently to strengthen confidence in terms of the military in border regions on 
the basis of a resolve to transform the borders they share with one another into borders of 
everlasting peace and friendship.

Article 6

In the event that a situation arises that threatens the security of a Contracting Party, 
that Party may hold consultations within the framework of the Organization with other 
Contracting Parties for purposes of responding to the situation appropriately.
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Article 7

The Contracting Parties shall endeavour within the framework of the SCO to 
maintain and strengthen international peace and security and shall strengthen 
coordination and cooperation in areas such as the defense and enhancement of the role of 
the United Nations, the maintenance of global and regional stability, the advancement of 
the international process of arms control, and the prevention of the proliferation of 
weapons of mass destruction and their delivery systems, as well as shall hold regular 
consultations on those issues.

Article 8

The Contracting Parties, in conformity with their national laws and on the basis of 
adherence to generally recognized principles and rules of international law and the 
international treaties to which they are parties, shall work diligently to develop 
cooperation to counteract terrorism, separatism and extremism; illegal trafficking in 
drugs, psychotropic substances and their precursors, and arms; and other forms of 
transnational criminal activity, as well as illegal migration.

The Contracting Parties, in conformity with their national laws and on the basis of 
international treaties to which they are parties, shall intensify their collaboration in 
searching for, apprehending, extraditing and transferring persons suspected of, charged 
with or sentenced for crimes related to terrorist, separatist or extremist activities, as well 
as other crimes.

The Contracting Parties shall develop cooperation in conducting State border control 
and customs control, regulating labor migration, and ensuring financial and information 
security.

Article 9

The Contracting Parties shall assist in developing contacts and cooperation between 
the law enforcement and judicial authorities of the Contracting Parties.

Article 10

The Contracting Parties shall develop various forms of cooperation among their 
defense ministries.

Article 11

The Contracting Parties shall develop cooperation in fields such as the facilitation of 
the exercise of human rights and fundamental freedoms in conformity with their 
international obligations and national law.

The Contracting Parties, in conformity with their international obligations, as well as 
national law, shall guarantee that, in their territories, nationals of the other Contracting 
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Parties residing in their territories are afforded their lawful rights and interests, and shall 
facilitate the provision of necessary legal assistance to one another.

Article 12

The Contracting Parties shall recognize and protect one another's lawful rights and 
interests with regard to the property of a given Contracting Party that is located in the 
territory of another Contracting Party.

Article 13

The Contracting Parties shall strengthen economic cooperation on the basis of 
equality and mutual benefit and shall create conditions favourable to the development of 
trade, the stimulation of investment and the exchange of technologies within the 
framework of the SCO.

The Contracting Parties shall facilitate economic activities in their territory, to 
include the creation of the legal framework necessary for the activities, of natural and 
legal persons that are from other Contracting Parties and are engaged in a legal economic 
activity, as well as shall protect in their territory the lawful rights and interests of such 
natural and legal persons.

Article 14

The Contracting Parties shall develop cooperation in international financial 
institutions, economic organizations and forums of which they are members and shall 
provide assistance when other Contracting Parties are becoming members of those 
organizations, in conformity with the provisions of the charters of such institutions, 
organizations and forums.

Article 15

The Contracting Parties shall develop cooperation in the spheres of industry, 
agriculture, finance, energy, transport, science and technology, innovation, information, 
telecommunications, aerospace, and other spheres of mutual interest to them and shall 
promote various forms of regional projects.

Article 16

The Contracting Parties shall take all possible measures to promote cooperation in 
the legislative sphere; shall exchange information on a regular basis on legislation that is 
under development, is being adopted or is in force; and shall cooperate in the 
development of international legal instruments.

The Contracting Parties shall encourage contacts and cooperation between legislative 
bodies and their representatives.
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Article 17

The Contracting Parties shall develop cooperation in environmental protection, 
ecological safety and sound natural resources management and shall take the necessary 
measures to develop and implement special programmes and projects in those spheres.

Article 18

The Contracting Parties shall render mutual assistance and aid in preventing natural 
and man-made emergencies and in responding to them.

Article 19

The Contracting Parties shall develop exchanges and cooperation with one another in 
the fields of culture, art, education, science, technology, health care, tourism, and sports, 
as well as in other social and humanitarian spheres.

The Contracting Parties shall, on a mutual basis, encourage and support the 
establishment of direct links between cultural, educational, scientific and research 
institutions; the implementation of joint scientific-research programmes and projects; and 
cooperation in the training of personnel and the exchange of students, scientists and 
specialists.

The Contracting Parties shall work diligently to create favourable conditions for the 
study of the languages and cultures of other Contracting Parties.

Article 20

This Treaty shall not affect the rights or obligations of the Contracting Parties under 
other international treaties to which they are parties.

Article 21

For purposes of implementing this Treaty, the Contracting Parties may conclude 
international agreements in specific fields of mutual interest.

Article 22

Disputes related to the interpretation or application of the provisions of this Treaty 
shall be settled through consultations and negotiations between the Contracting Parties.

Article 23

This Treaty is subject to ratification by the Contracting Parties that are signatories.
This Treaty shall be concluded for an indefinite period and shall enter into force on 

the date of deposit of the final instrument of ratification with the depositary.
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This Treaty shall remain in force for any Contracting Party while it is a Member 
State of the Organization. The participation of a Contracting Party in this Treaty shall 
cease automatically on the date of the termination of its membership in the SCO.

Upon entry into force, this Treaty shall be open for accession by any State that has 
become a member of the Organization. For the acceding State, this Treaty shall enter into 
force on the thirtieth day after the date of deposit of the relevant instrument of accession 
with the depositary.

Article 24

Amendments and additions that have been drawn up in separate protocols may be 
made to this Treaty with the consent of all Contracting Parties.

Article 25

The original copy of this Treaty shall be deposited with the depositary.
The depositary of this Treaty shall be the Secretariat of the Shanghai Cooperation 

Organization, which shall transmit to the Contracting Parties certified copies of the 
Treaty within fifteen days after the date of its signature.

Article 26

This Treaty shall be subject to registration with the United Nations Secretariat in 
conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at the city of Bishkek on 16 August 2007 in one copy in the Russian and 
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Kazakhstan:

For the People's Republic of China:

For the Kyrgyz Republic:

For the Russian Federation:

For the Republic of Tajikistan:

For the Republic of Uzbekistan:
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TRAITÉ DE BON VOISINAGE, D’AMITIÉ ET DE COOPÉRATION À LONG 
TERME ENTRE LES ÉTATS MEMBRES DE L’ORGANISATION DE 
COOPÉRATION DE SHANGHAI

Les État membres de l’Organisation de coopération de Shanghai (ci-après dénommée 
« OCS » ou « l’Organisation »), à savoir la République du Kazakhstan, la République 
populaire de Chine, la République kirghize, la Fédération de Russie, la République du 
Tadjikistan, la République d’Ouzbékistan, ci-après dénommés « les Parties 
contractantes »,

Étant liés par des liens historiques de bon voisinage, d’amitié et de coopération, 
Guidés par les buts et principes de la Charte des Nations Unies, les principes et 

normes généralement reconnus du droit international, ainsi que la Charte de 
l’Organisation de Shanghai pour la coopération du 7 Juin 2002,

Convaincus que le renforcement et l’approfondissement des relations de bon 
voisinage, d’amitié et de coopération entre les États membres de l’Organisation servent 
les intérêts fondamentaux de leurs peuples et contribuent à l’action pacifique et au 
développement de l’OSC dans le monde,

Reconnaissant que la mondialisation croissante renforce l’interdépendance des États, 
de sorte que leur sécurité et leur prospérité sont inextricablement liées;

Estimant que les défis et menaces actuels à la sécurité sont d’ordre mondial et qu’il 
n’est possible de lutter contre eux efficacement qu’en unissant leurs efforts et en adhérant 
à des principes et mécanismes d’interaction convenus,

Conscients de la nécessité de respecter le patrimoine diversifié de la culture et de la 
civilisation du monde contemporain,

Affirmant leur volonté d’élargir la coopération mutuellement bénéfique, à la fois 
entre eux et avec tous les États et organisations internationales intéressés afin de 
promouvoir un ordre mondial juste et rationnel et de créer les conditions favorables pour 
le développement durable des États membres de l’Organisation,

Réaffirmant en outre que le présent Traité n’est dirigé contre aucun État ou 
organisation, et que les Parties contractantes doivent suivre le principe d’ouverture au 
monde extérieur,

S’efforçant de transformer l’espace de l’OSC en une région de paix, de coopération, 
de prospérité et d’harmonie,

Guidés par l’intention de favoriser la démocratisation des relations internationales et 
la mise en place d’une nouvelle architecture de sécurité mondiale fondée sur l’égalité, le 
respect, la confiance et l’avantage mutuels, ainsi que le refus des mentalités de bloc et des 
divisions idéologiques,

Résolus à renforcer les relations amicales entre les États membres de l’Organisation, 
afin que l’amitié entre leurs peuples se transmette de génération en génération,

Sont convenus de ce qui suit :
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Article premier

Les Parties contractantes développent à long terme des relations de bon voisinage, 
d’amitié et de coopération dans des domaines présentant un intérêt pour elles, 
conformément aux principes et normes généralement reconnus du droit international.

Article 2

Les Parties contractantes règlent pacifiquement entre elles les différends, guidées par 
la Charte des Nations Unies et les principes et normes universellement reconnus du droit 
international ainsi que la Charte de l’Organisation de Shanghai pour la coopération du 7 
Juin 2002.

Article 3

Les Parties contractantes respectent le droit de chacune d’entre elles de choisir la 
voie du développement politique, économique, social et culturel, compte tenu de 
l’histoire et des particularités nationales de chaque État.

Article 4

Les Parties contractantes, respectant les principes de souveraineté nationale et 
d’intégrité territoriale, prennent des mesures pour empêcher sur leur territoire toute 
activité contraire à ces principes.

Les Parties contractantes n’intègrent pas d’unions ou d’organisations dirigées contre 
les autres Parties contractantes, et ne soutiennent aucune action hostile aux autres Parties 
contractantes.

Article 5

Les Parties contractantes respectent le principe d’inviolabilité des frontières, et 
s’efforcent activement de renforcer la confiance dans le domaine militaire dans les zones 
frontalières, en se fondant sur la détermination de transformer leurs frontières communes 
en frontières de paix et d’amitié perpétuelles.

Article 6

La Partie contractante qui se retrouve dans une situation où sa sécurité est menacée, 
peut tenir des consultations dans le cadre de l’Organisation avec les autres Parties 
contractantes afin de réagir de manière adéquate à la situation.

Article 7

Les Parties contractantes s’efforcent, dans le cadre de l’OSC, de maintenir et de 
renforcer la paix et la sécurité internationales, renforcent la coordination et la coopération 
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dans des domaines tels que la protection et le renforcement du rôle de l’Organisation des 
Nations Unies, le maintien de la stabilité mondiale et régionale, la promotion de l’action 
internationale dans les domaine de la limitation des armes, la non-prolifération des armes 
de destruction massive et leurs moyens de livraison, et tiennent des consultations 
régulières sur ces questions.

Article 8

Conformément à leur législation nationale et sur la base du respect des principes et 
normes généralement reconnus du droit international et des accords internationaux 
auxquels elles sont parties, les Parties contractantes participent activement au 
développement de la coopération en matière de lutte contre le terrorisme, le séparatisme 
et l’extrémisme, le trafic illicite de drogues, de substances psychotropes et de leurs 
précurseurs, d’armes et d’autres types de criminalité transnationale, ainsi que contre 
l’immigration clandestine.

Conformément à leur législation nationale et sur la base d’accords internationaux 
auxquels elles sont parties, les Parties contractantes renforcent la coopération dans les 
domaines de la recherche, l’arrestation, l’extradition et le transfert de personnes 
soupçonnées, accusées ou condamnées pour des infractions liées à des activités 
terroristes, séparatistes et extrémistes, ainsi que d’autres infractions.

Les Parties contractantes encouragent la coopération dans les domaines de la 
protection des frontières et du contrôle douanier, de la régulation de l’immigration 
destinée au marché du travail, et de la garantie de la sécurité financière et de 
l’information.

Article 9

Les Parties contractantes facilitent le développement de contacts et la coopération 
entre les forces de l’ordre et les autorités judiciaires des Parties contractantes. 

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la coopération entre les ministères de la 
défense, sous diverses formes. 

Article 11

Les Parties contractantes favorisent la coopération dans des domaines tels que la 
promotion et la protection des droits de l’homme et des libertés fondamentales, 
conformément à leurs obligations internationales et à leur législation nationale.

Les Parties contractantes, conformément à leurs obligations internationales et à leur 
législation nationale, garantissent sur leur territoire le respect des droits et intérêts 
légitimes des ressortissants des autres Parties contractantes y résidant, et s’octroient 
l’assistance judiciaire nécessaire.
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Article 12

Les Parties contractantes reconnaissent et protègent les droits et intérêts légitimes de 
l’autre en ce qui concerne les biens d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre 
Partie contractante.

Article 13

Les Parties contractantes renforcent la coopération économique fondée sur l’égalité 
et l’avantage mutuel, et créent les conditions favorables au développement du commerce, 
à la promotion des investissements et au transfert de technologies au sein de l’OSC.

Les Parties contractantes favorisent l’activité économique, notamment en créant les 
conditions juridiques nécessaires à l’activité, sur leur territoire, de personnes physiques et 
morales de l’autre Partie contractante menant des activités économiques légales, ainsi 
qu’en protégeant sur leur territoire les droits et intérêts de ces personnes physiques et 
morales.

Article 14

Les Parties contractantes renforcent la coopération dans les institutions financières 
internationales, les organisations et forums économiques dont elles sont membres, et 
conformément aux dispositions statutaires de ces institutions, organisations et forums, 
apportent leur appui à l’adhésion d’autres Parties contractantes à ces organisations.

Article 15

Les Parties contractantes favorisent la coopération dans les domaines de l’industrie, 
de l’agriculture, des finances, de l’énergie, des transports, de la science et de la 
technologie, de l’innovation, de l’information, des télécommunications, de l’aérospatiale 
et d’autres domaines présentant un intérêt mutuel, et encouragent la mise en œuvre de 
projets régionaux, sous diverses formes.

Article 16

Les Parties contractantes encouragent la coopération dans le domaine législatif, 
échangent sur une base régulière des informations concernant les lois élaborées, adoptées 
et en vigueur, et coopèrent à l’élaboration d’instruments juridiques internationaux. 

Les Parties contractantes encouragent les échanges et la coopération entre les 
organes législatifs et leurs représentants.

Article 17 

Les Parties contractantes favorisent la coopération dans les domaines de la protection 
de l’environnement, de la sécurité environnementale et de la gestion environnementale, et 
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prennent les mesures nécessaires à l’élaboration et à la mise en œuvre de programmes et 
projets spécifiques dans ces domaines.

 

Article 18 

Les Parties contractantes se prêtent mutuellement assistance afin de prévenir les 
catastrophes naturelles et technogènes et d’éliminer leurs conséquences.

Article 19 

Les Parties contractantes encouragent entre elles les échanges et la coopération dans 
les domaines de la culture, de l’art, de l’éducation, de la science, de la technologie, de la 
santé, du tourisme, des sports et d’autres sphères sociales et humanitaires.

Les Parties contractantes encouragent et facilitent l’établissement de liens directs 
entre les institutions culturelles, éducatives, scientifiques et de recherche, la mise en 
œuvre de programmes et de projets de recherche conjoints, la coopération en matière de 
formation, d’échange d’étudiants, de scientifiques et de spécialistes.

Les Parties contractantes contribuent activement à la création de conditions 
favorables pour l’étude de la langue et de la culture des autres Parties contractantes.

Article 20

Le présent Traité n'affecte pas les droits et obligations des Parties contractantes 
découlant d’autres traités auxquels elles sont parties.

Article 21

Aux fins d’application du présent Traité, les Parties contractantes peuvent conclure 
des accords internationaux dans des domaines spécifiques présentant un intérêt mutuel.

Article 22

Les différends concernant l’interprétation ou l’application du présent Traité sont 
réglés par la voie de consultations et de négociations entre les Parties.

Article 23

Le présent Traité est soumis à ratification par les Parties contractantes signataires. 
Le présent Traité est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur à la date 

du dépôt auprès du dépositaire du dernier instrument de ratification.
Le présent Traité reste en vigueur à l’égard de l’une ou l’autre des Parties 

contractantes tant qu’elle est un État membre de l’Organisation. La participation des 
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Parties contractantes au présent Traité prend fin automatiquement à compter de la date de 
son départ de l’OSC.

Une fois entré en vigueur, le présent Traité est ouvert à l’adhésion de tout État 
devenant membre de l’Organisation. Pour l’État adhérent, le présent Traité entre en 
vigueur le trentième jour après la date de dépôt auprès du Dépositaire de l’instrument 
d’adhésion correspondant.

Article 24

Le présent Traité peut être modifié ou amendé avec le consentement de toutes les 
Parties contractantes, à l’aide de protocoles distincts.

 

Article 25 

L’exemplaire original du présent Traité est confié au dépositaire. Le dépositaire du 
présent Traité est le Secrétariat de l’Organisation de Shanghai pour la coopération qui, 
dans les quinze jours à compter de la date de la signature du présent Traité, envoie des 
copies certifiées conformes aux Parties contractantes.

Article 26 

Conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, le présent Traité doit 
être enregistré auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies.

FAIT à Bichkek le 16 août 2007 en un seul exemplaire, en langues russe et chinoise, 
les deux textes faisant également foi.

Pour la Fédération de Russie :

Pour la République du Kazakhstan :

Pour la République kirghize :

Pour la République populaire de Chine :

Pour la République du Tadjikistan :

Pour la République d’Ouzbékistan :
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